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FIGYELEM! A NARRÁCIÓ MINDIG ANGOLUL VAN, A DIALÓGUSOK FŐKÉNT MAGYARUL, ILLETVE 1 HELYEN FRANCIÁUL. MELLÉKELEM AZ ANGOL NYELVŰ FELIRATOK LISTÁJÁT IS.
00:01:09

SILENT INTRO/TEXT OVER ARCHIVE FILM

During the 1956 Hungarian Revolution, over 3,000 people died in the fighting, hundreds were executed, and thousands were imprisoned. 

After the revolution was crushed, some 200,000 people fled the country.

Nearly a quarter ended up in the United States.

This is a story about one man who never returned.

00:01:55

Ki ő?

Ki ő? Ez a nagypapa.

00:02:01

When it comes to my father, nothing has ever been simple – or straightforward. He was charismatic, entertaining and fun. Children loved him.  But you were never quite sure how much of his stories to believe.

00:02:25

Ez a mamának a nagymamija és ő meghalt.

Miért halt meg?

Beteg lett és meghalt, ugyanúgy, mint a nagypapa, képzeld.

A tata?

00:02:37

My sister Eszti and I brought his ashes over to Hungary, because his dying wish was to be buried in Szőreg, this small village where he was born. He left after the revolution in 1956 and never came back. 

00:02:55

He hardly kept in touch with anyone. He could hardly tell us where to find the family grave.

00:03:03 

Hetedik sor, 298-as szám.

00:03:10

Planning his funeral has been a difficult journey.

00:03:16

Pigniczky István.

Volt az a Pigniczky Pista bácsi, aki itt lakott, asztalos.

Igen, igen. Ő a nagyapánk.

Igen?

Igen, csak nincs eltemetve még.

Itt a sarkon lakott, a Kristály utca és Magyar utca sarkán.

Úgy van.

00:03:30

In fact, my father’s funeral has opened up a whole new set of questions about his life that  we can’t believe we’ve never asked. What happened during the Hungarian Revolution that kept him from coming home during his lifetime? 

00:03:48

What did he actually DO during the revolution?

00:03:52

… emléke szívünk örökké él…

00:04:00

I remember that when we were children, my father would talk about fighting the Russians --  exciting anecdotes about making Molotov cocktails and lying in wait for the Soviet tanks. At night sometimes he’d cry out in his sleep, ending up on the floor, kneeling and shooting over the side of the bed with his imaginary machine gun. 

00:04:27

My father’s life – and by extension ours -- was all about 1956, and I never thought to question him or his role in the revolution.

00:04:38

I was always proud of him, as is.

00:04:48

But now that I look back on it, I realize that while we heard a lot of stories about 1956, my father never got specific, he never mentioned names. Now, as we prepare to bury him, people have been asking us about where he fought, who he fought with, and why he decided to leave, forever. And we don’t have the answers to the most basic questions. 

00:05:19

Eszti is not overly thrilled about my latest research project, nor about putting it on film. Maybe because she’s wiser and more practical that I am. Maybe, because she knows that our father tended to exaggerate  for effect. She’s not eager to find out that he might not have been the great hero we want him to be.
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00:06:59

Finding information about those who left Hungary in 1956 is difficult. Research on the revolution is still ongoing, because the archives have only been open for a decade. Fact and fiction, myth and reality are never very far from one other. 

00:07:23

In fact, 1956 has only been part of the public debate since 1989, and often people don’t know how to talk about it.  They’re still unsure who their own heroes are.

00:07:50

Our first trip in Hungary leads us to a well-known  expert: historian János M. Rainer, the head of the Institute on the history of 1956. He’s agreed to help us with our search.

00:08:05

Azt lehetett érezni még anno a 70-es években, mikor én egyetemre jártam, hogy itt ennek az egész rémes dolognak ez van a középpontjában, ez az 56.

00:08:19

Hát ez körülbelül így 49-50 és 54 közötti? Ez már a néphadsereg?

00:08:24

Igen. Ez a néphadsereg egyenruhája. Ez teljesen nyilvánvaló.

00:08:27

Amikor valaki úgy elmond egy személyes történetet, az tudod, az úgy nagyobb lesz és nő és…

00:08:31

Rátesz egy lapáttal, ezt úgy mondják magyarul.

00:08:34

Csak azért akarjuk tisztázni, mert nagyon erős sztorikat hallottunk, amik nagyon érdekesek voltak és nagyon filmbe illőek. Tehát lehet, hogy hihetetlenül érdekes…

De ezeket ő mondtá ugye, ezeket a történeteket?

Igen, lehetett ő a Széna téren és a Kilián teleppel szemben és a Péterfi Sándor utcában annyi idő alatt, tehát ilyen dolgok. Nem tudom.

00:08:55

Ezekben egyikben sem szerepel a Pigniczky László neve…

00:09:02

We tell Janos what  we already know of our father’s 1956 story, and ask him what he thinks is realistic.  

00:09:10

According to what our father told us, in 1956, he was a master sergeant in the Hungarian army. Most of his friends called him “Pige.”

00:09:24

When the revolution broke out on October 23rd, he was in prison for illegal organizing. He broke out of prison one week later, halfway through the revolution, and hopped onto a truck with other fighters. At one point, his cousin, who was driving the truck, was shot and killed on the spot, crashing the truck into the side of building. Pige survived the crash, but could never again get it off his mind.

00:09:57

He told us he was one of the ‘freedomfighters’who took part in the armed struggle against the Russians. 

00:10:04

When the revolution was over, he fled on foot across the Yugoslav border in early 1957. From there he went to Italy, where he spent roughly a year in a refugee camp.
00:10:19

Amikor megtörtént ez a baleset, hogy az unokatestvérét golyó találta, olyat is mondott valaki, hogy akkor édesapánk idegösszeroppanásban szenvedt. Na most lehet arról szó, hogy bekerült ebbe a kórházba, amíg beteg, ha ilyen állapotban volt vagy azt már más kórházba küldték, hogy...?

00:10:40

Nem. Illetve hát bármi előfordulhatott, de bekerülhetett oda idegösszeroppanással. 

00:10:50

Janos gives us advice about which Hungarian archives might hold information about our father‘s role in 1956. It seems we’re going to have to start from zero.

00:11:02

Ha mondjuk most kiderül, hogy kijött a börtönből és aztán idegösszeroppanást kapott az első órában, amit látott, aztán bekerült egy kórházba, majd elmenekült az országból. Ez egy másik verziója ugyanannak a történetnek, amit elmondott Önöknek, de amikor elmondta, akkor az valóság volt, mert most úgy tudják, hogy igaz. És ő is biztos azt gondolta, hogy ez igaz. Ennél fogva az egy, az az ő története volt, amit megkonstruált olyan elemekből, amik megtörténtek vele, amit látott vagy ami valószínű volt vagy amit szeretett volna csak. Ez lehetséges és nem lehetetlen, hogy ez lesz az eredmény, de attól az még egy valóságos történet. Például évtizedekig abban éltek, hogy ez így van. Most változtat ez valamin? 

00:12:03

Our father arrived to the US in February of 1958. He never again boarded a ship or airplane, -- he never traveled more than a few states away from his home in Pennsylvania.  

00:12:18

Janos’s words are loud and clear. Could it be that our father’s story might have evolved somewhat during 50 years in exile?
00:12:27

Azt meg kell, hogy hagyjuk, hogy apu egy kicsikét költött oké? All right, all right, oké? De nagyon sok igaz is volt benne, oké? Szóval nem, mondjuk színesen tudta előadni.

00:12:44

Even family and friends who knew Pige in the US don’t know the specifics of his role as a “freedom fighter.” 

00:12:51

Marika Donkó was one of the first people to meet Pige when he arrived to Pennsylvania. Their friendship stretched over forty years. She‘s never been know to beat around the bush. 

00:13:05

Szóval húsz éves koromban ismertem meg a Pigét. Hú, de nagy franc volt néha! Ő, ahogy megérkezett, hát nézd fiatalember volt ő is, nem volt rosszképű abszolút. Oké? Mint afféle 27 éves ember, mint a Mihály, mert egyidősek lennének. Oké? De én soha nem is néztem úgy meg. Engem, mint férfi nem érdekelt, de mint haver vagy felebarát és magyar érdekelt. Tudod? Hogy segítsen, mert olyan egyedül voltak ők is, hát Holy Toledo, na.

00:13:42

His first years in the US were tough. Without money, English skills or a firm college degree, Pige worked as a mechanic in Pottstown. 

00:13:52

He kept company mainly with other 56ers, eventually meeting my mother Katalin, whose family also left Hungary after the uprising.

00:14:04

A magánélet, a társadalmi élet az tisztára csak a magyar körben folyt. Mikor én college-ba jártam, nekem nem volt amerikai barátom. Nem is tudom, eszembe se jutott, mert ott volt a család és a magyar társaság. És ott a phoenixeville-i magyar klubban egy ilyen tánc alkalmával apád is odajött, aki akkor Pottstown-ban lakott. És elkezdett beszélgetni, jó beszédű fiú volt, mindjárt humoros is. Elkezdett ottan mindenkinek udvarolgatni, Zsókának, nekem, nagymaminak, aki jött ezt a stílust ismeritek. Na és akkor jött, és akkor egyszer azt mondja ott a nagymama előtt, így, mind a ketten ott vagyunk a Zsókával: „Na lányok, melyikőtök lesz a feleségem?” 

00:14:56

They married in 1965, Eszti came along in 1968 and I in 1970. At home we spoke only Hungarian -- basically because hardly any of the adults in our family spoke English. 

00:15:11

Our parents were active in the Hungarian community around Philadelphia, running the scout troop, the Hungarian school, and the folk-dance troop. 

00:15:20

So Eszti and I might have grown up in the US, but we sure as hell felt like we were in Hungary. Or at least in a little Hungarian incubator, being raised to return “home” at any moment should the Russians decide to leave. 

00:15:35

Meanwhile, we ended up becoming “Americans.”

Sort of.

00:15:45

Our incubator was this club, called the “Magyar Tanya.” 

00:15:53

Ladies and Gentlemen, you can still by change tickets at the rotunda, these are the white tickets…

00:16:29

Our parents and grandparents, along with friends like Marika Lengyel,  built this club themselves. They were all volunteers – and for the most part, 56ers. 

00:16:42

A II. Világháború utáni embereknek más volt idejönni, mert egy vesztett háború után jöttek ide. Azok le voltak kezelve, nem nagyon szépen nézték ha beszéltek a gyerekeik magyarul, de ’56 magyarok nagyok voltak, mert szembe mertek szállni az óriással és amikor idejöttek, itt mindenki kitárt karokkal várta őket. Az emberek, ami kicsi volt, abból adtak sokat. Úgyhogy nagyon akart mindenki, amikor a tanyának  kölcsön kellett kérni pénzt, hogy kifizessék a számlákat vagy a törlesztést a tanya területére kifizessék, és mindenki annyira akarta, hogy ez sikerüljön. Annyira lelki dolog volt, hogy a gyerekeknek legyen egy magyar hely, ahol érezzék azt, amit a szüleik elvesztettek  Magyarországon. 

00:17:30

Ironically, you’d never find anything like the Tanya in Hungary. But you’ll find a Tanya in almost every major city that took in Hungarians after 1956, from Cleveland to Sydney.

00:17:43

Exiles tend to stick together.

00:18:07

Eszti and I wonder where to start our research.  Maybe with the most obvious. 

00:18:14

Among his papers, we  found that Pige held on to a number of documents from 1956 that made little sense to us.

00:18:24

Among these are two documents from a hospital, the Péterfy Hospital in Budapest. He was registered there as a volunteer medic during and after the revolution. János told us that this hospital played a crucial role in the uprising. 

00:18:46

The hospital leadership sided with the freedom fighters, and hundreds of rebels took refuge in the Hospital’s sprawling basement. 

00:19:02

Eszti and I decide to look up some of the ’56 veterans from the hospital. We’re in luck, finding a veteran who’s almost in better shape than we are, and more than willing to talk about what happened.

00:19:15

Meg kell mondani most kicsit furcsa, mi fiatal sebészek aránylag keveset operálhattunk, mert ugye az a menőknek volt a privilégium. Mi kissebb műtéteket csinálgattunk. Október 23-tól ez a fiatal csikó gárda volt a menő, mert a főnököm meg az adjunktusom nem mert bejönni politikai okokból sem. Én három hét alatt többet operáltam, mint tíz év alatt összesen reggeltől estig a legnagyobb műtéteket.

00:19:51

Vilmos Oláh, a surgeon at the hospital in 1956, was also a member of the hospital’s revolutionary council. After the revolution, he lost his job. But because he saved the life of a Russian officer during the uprising, he wasn’t sent to prison.

00:20:10

A budapesti mentő kevés volt ennek a hatalmas sérült mennyiségnek az ellátására, másrészt, a mentők egy része és ebben lényegében igazuk volt, azt mondták, hogy elnézést, mit tudom én, bajtárs, én nem megyek a tűzharcba oda, erre nem kötelezhetnek, nekem családom van, stb, stb. A mi mentőseink viszont odamentek. Hát van az a bizonyos kép, ami a Köztársaság téren ugye rohan a négy mentős és egyébb, hát ez is a mi csapatunkból volt, mert ezek tényleg… Hogy aztán most ennek ugyanúgy, mint a Corvin köznek a hazafiasság volt az alapja vagy a szovjet elleni mérhetetlen utálat és gyűlölet? Vagy volt egy harmadik faktor, amit én sokszor mondok, ezek a pesti srácok. Volt egy brahi, hogy vagyok én olyan vagány, mint a Lajos, aki ugyancsak a mi házunkban lakik, ha ő el mer menni, akkor én is. 

00:21:25

Ezek az úgynevezett civil autók, amelyek mentőautóvá lettek átalakítva, ezek  nemcsak sérülteket hoztak be, hanem ennivalót vittek ki a Corvin közbe, Baross térre, ide-oda-amoda, kötszert - sőt, de ezt most nagyon zárójelben, nem vagyok meggyőződve, hogy - netán esetleg még lőszert is. 

00:21:51

És ő volt az az idős bácsi vagy az idősebb?

00:21:55

Hát ő idősebb volt tőlünk, ő akkor adjunktus volt. Én akkor voltam friss szakorvos, ez pedig pályakezdő ember. 

És ez a Péterfyben van?

00:22:05

Péterfyben, igen, igen, igen. Azt mondanám egy francia kifejezéssel, hogy „de ja vu“. Ez az arc ez nekem beugrik, mintha láttam volna, csak erre mondanám, hogy nem tudom hova tegyem. 

00:22:19

Its frustrating the Dr. Oláh remembers our father‘s face, but without  any details. I guess 50 years is a long time. 

00:22:28

But his description of the volunteer ambulance service rings a bell. As far as we can remember, our dad was always the first aid type --  ‘Scout Master Pigniczky’ would always come screeching to a halt wherever there was an accident, to see if he could help. 

00:22:46

So maybe he wasn’t a fighter after all, but a medic. 

00:22:55

Na most, amikor jött a felelősségrevonás 57 január, február, stb, akkor a pufajkások, ugye az újjonnan alakult karhatalom - mi pufajkásoknak hívtuk - rendkívül sokszor meglátogatták a kórház főkönyvét, elvitték magukkal, ebből próbálták kiírni ugye, hogyha valaki huszonéves és mit tudom én kapott egy lőtt sérülést, akkor nyilván forradalmár volt, mert ha valaki 82 éves néni volt, az nem valószínű, hogy harcolt a barrikádokon, az nem érdekelte őket. 

00:23:39

We take our first trip to Péterfy hospital – a little shocked that the hospital doesn’t look much different than it did on the 1956 photos. 

00:23:48

This first meeting gave us a clue: maybe those surgery logs mention the cousin who was shot next to Pige in the famous jeep accident? 

00:23:59

Igen, de tudniillik itten a Havasi főorvos úr engedélyével egy film készül és mi is itten odaadtuk az akkori naplónkat, de szeretnék a kadavereket is, kadaverek között keresgetni. 

00:24:20

Pigniczkyt keressük.

00:24:29

Sadly, nothing turns up about our dad or his cousin. But going through these old papers makes us realize what was at stake in 1956. 

00:24:42

Anukleálták  a szemét, mert szemsérülés volt.

De honnan lehet tudni, hogy lövés sérülés?

00:24:50

Vulnus Sclop. Ez a lövés, a Sclop. Ez is Vulnus Sclop, Vulnus Sclop, Vulnus Sclop. 

00:25:05

The second strand of this journey takes us to our family. So we head for Szőreg, where our father was born. It’s a small village roughly 100 miles south of Budapest, just outside the city of Szeged. 

00:25:20

Though Pige had no siblings and his parents died a long time ago, some of his cousins are still alive. 

00:25:28

But he lost contact with them when we were still children. 

00:25:37

Hát ez ilyen gatyáskakas. Igen, már most ez öreg, öt éves, de azt nem szabad levágni. A fiam hozta és ez az udvarban ez a…

00:25:46

Nekem volt ilyen kis nyuszim sokáig, imádom, a papámnak volt 36 nyuszija, elszaporodtak, hogy mondjam. 

00:25:55

Akkor végül is akkor az Etelka nénivel a papánk azok másod unokatest… vagy első…

00:26:00 

Első unokatestvérek. Egyszer volt egy olyan, ilyen légből kapott hír, hogy hát itt járt Pigniczky Laci Szegeden.

Mint egy ilyen szellem.

00:26:10

Igen, de hát mi úgy nem hittük el, de az volt a hír, hogy itt járt Szegeden. Bizony, bizony sok minden változott azóta, mióta ő elment. 

00:26:22

De nem is levelet küldött vagy tart kapcsolatot…

00:26:26

Hát nem tudom, hogy hogy ismerték apukátokat, nem valami jó levélíró volt. Hiába írtam egyszer, még akkor volt ez a másvilág itt, a kommunizmus és akkor ugye nem nagyon mert ide írni, nehogy a szülőknek valami baja lesz és már ettől félni kellett és sose nem hallottam úgy, hogy az én szüleim is úgy beszéltek volna akkor, hogy mi van, tehát még így gyerekek előtt meg különösen, hogy nehogy azok szólják el magukat valahol és akkor visszapörgessék a dolgokat. 

00:26:58

Considering how close Aunt Etelka’s family was to our fathers, we’re surprised that she knows nothing about what he did in 1956. It almost seems like she doesn’t want to know, not even now.

00:27:14 

Apja nem volt büszke, hogy ott forradalmárkodik meg ott…?

00:27:17

Hát akkor nem szabad volt büszkének lenni. Nem szabadott büszkének lenni, hogy mit csinált a forradalom alatt. Akkor nagyon csendes volt.

00:27:29
Our next stop is just down the road : Pige’s cousin Ica. She and her mother were probably the last people in Hungary to see him before he left. 

00:27:40

Knowing that the police were looking for him, they hid him in their attic.  He walked from their house to the border – less than 10 miles away. 

00:27:52

Egyébként ezt a házat kár fotózni, mert nem ez a ház volt az.

Tudjuk.

00:27:58

Akkor, mikor hazajött, na egyszer bent voltunk egy unokahúgoméknál Újszegeden, tudod az Irénkééknél. Szétnéztünk a városban, mert azt mondta, hogy gyerünk el valahová, hát gyerünk, hát elmentünk, ennyi, de…

De ez akkor?

00:28:14

Ez 57-ben volt. Hát nyilván körözték ugye ezeket az 56-osokat abban az időszakban természetesen és akkor este sötéttel, mikor már besötétedett ugye eljöttek az ő lakásukból ide és akkor mikor pirkadat volt hajnalban, akkor szépen elmentek. Ennyi volt.

00:28:33

És mondták, hogy mit csinálnak vagy lehetett tudni, hogy ő most elmenekült?

00:28:36

Hát sejtettük, de nem mondták. Nekünk semmi ilyesmit, sőt még soha egy sort se írtak, senki se. Tehát nekünk a Laci annyit nem írt a nagynénjének, hogy megvagyok, soha, egyetlen egy sort se. 

00:28:58

Aunt Ica says she doesn‘t know what our father did during the revolution because most of the fighting took place in Budapest, and they were here in Szőreg. They say our father didn’t tell them anything, but why does it feel like there’s something they don’t want to tell us?

00:29:16

Ilonka néni nagyon haragudott érte, nagyon lesértődött. Az soha életében nem bocsátja meg, de most már nem emlékszik rá a dolgokra, úgyhogy most már nem gond.

00:29:28

Tetszik emlékezni Lacira, a Pigére?

Lacira emlékszel?

Az édesapánk volt, Laci. Pige?

00:29:39

Ha jön egy ilyen kedves messziről, az milyen jól esik az embernek.

00:29:53

Our last hope is Aunt Jolan. She is a more distant cousin, but she used to live in Budapest, and she new Pige in 1956. Eszti and I have been trying to get in touch with her for weeks, but she won’t call us back or respond to our letters. 

00:30:14

We decide to drive out to see her anyway – although the family track hasn‘t given us much so far. But she’s our only eyewitness from Budapest in 1956.

00:30:49

De nem, ez félelmetes.

Na mondja.

00:30:55

Jó napot kívánok. Elnézést a zavarásért, Pigniczky Réka vagyok és Pigniczky Eszti és jöttünk látogatni Várnai Zoltánhoz, illetve Jolán nénihez.

00:31:09

Tulajdonképpen most beszéltem vele, kint van Kanadában.

00:31:15

Kanadában? Azért nem válaszolt a levélre! És ott egy elérhetőséget tudna nekünk adni vagy valamilyenfajta telefont vagy…?

00:31:24

Hát én nem tudom, mondom most tettem le a telefont. Onnan telefonált Kanadából.

00:31:30

De Ön nem rokon ugye?

Nem, nem.

00:31:34

Azért szeretnénk vele beszélni, mert az édesapánkkal nagyon jóban voltak és édesapánk meghalt és akartunk vele beszélni, meg régi történetekről beszélni. A mama akkor ezek szerint még itt van? Hogyha… tehát Jolán néni most Magyarországon van vagy Kanadában?

00:31:53

Most éppen félúton. 

I think I’m talking to her.

Most ment el a repülővel.

You think you’re talking to her?

00:32:03

Aha. Nem a Jolán nénivel beszélek véletlenül? Annyira ismerős a hangja.

Nem.

00:32:11

Nem? Pont úgy hangzik, mert hat éve beszéltem vele telefonon és pont olyan hangja van, mint Önnek. Nem?

Nem, én a másik szomszédasszony vagyok.

Köszönjük a segítséget. Csókolom.

Jó napot kívánok.

00:32:26 Ez..basszus.. Jolán néninek pont ilyen hangja van, mondjuk lehet, hogy minden 80 éves néninek ez a hangja, de...

00:32:31

De biztos, hogy ő a Pigniczky Jolán, tehát ezt most már tudjuk, mert most már a szomszéd is meg a gondnok is azt mondja. Ami azt jelenti, hogy ő a Pigniczky Jolán, ő nem más, de ő nekünk ezt simán…

00:32:40

 … elhazudta. 

Nem is olyan hamut-mamunak mondóan, hanem effektive azt mondta nekünk, hogy ő nem az.

00:32:46

Feküdjünk rá a csengőre!
00:32:48

De figyelj, ha nem akarja kinyitni az ajtót. Nem is az, hogy nem akarja kinyitni, hazudott, azt mondta, hogy nem ő lakik itt.

00:32:55

Jó. Csak kinyitja az ajtót és akkor azt fogja mondani, hogy…

00:32:57

Nem, ki fogja hívni a rendőrséget, mondjuk mindegy, nem érdekes, hívja ki a rendőrséget.

00:33:01

Ha hívja a rendőrséget, és akkor mi van? Semmi nincs. Rendőrség, keressük a rokonunkat, aki miatt, akit azért keresünk, mert az édesapánk meghalt és szeretnénk ővele beszélni.

00:33:10

De miért nem akar velünk beszélni? Jó, akkor most te beszélsz.

00:33:13

Jó, kérdezzük meg. 

Most te beszélsz? 

Jó. Nekem mindegy.

00:33:22

Oh, my God. Még egyszer megnyomtad? Oh no. Mindig más zenét játszik, erre befektettek. 

00:33:43

Csókolom, csókolom. Jolán néni, Jolán néni jöttünk kicsit beszélgetni. 

Én nem jól vagyok.

Nagyon-nagyon sajnáljuk.

Nekem volt egy agy, agy, agy…

00:34:05

Agyvérzés?

Igen. Nem tudok senkinek mondani semmit. 

Csókolom. Agyvérzés? I’m going to have a fucking agyvérzés.
00:34:29

Aunt Jolán’s GOT to know something. We feel a little pushy, but we’re getting desperate to find someone who can tell the story. 

00:34:37

So we try again a week or so later. 

00:34:43

Tehát azért nem akar velünk beszélni, mert valami negatívot kell mondani, akkor mondja el.

00:34:48

Jó, nem fog jólesni, de mondja el, mert az rosszabbul esik, hogy nem tudjuk. Nem?

00:34:53

Hát nekem nem. 

00:34:57

Once again, I feel that I’m hoping for any information about Pige in 1956. Eszti’s hoping for heroic information only. 

00:35:07

Maybe this time she’ll invite us up instead of just talking to us through the intercom.

00:35:15

Oké, melyik is volt? Várjál. Várnai. Csak megnyomom ugye és akkor…? 

00:35:34

Tessék.

00:35:36

Csókolom Joli néni.

00:35:38

Ne haragudjatok, beszéljünk meg egy más időpontot, mert szét vagyok rámolva…

00:35:46
We spent roughly half an hour talking to Aunt Jolán through the intercom. It’s one of the hardest interviews  I’ve ever conducted.  

00:35:54

Van egy olyan pici érzésem, hogy esetleg azért nem akar velünk találkozni és beszélgetni velünk, mert egy olyan valamit kéne nekünk elmondani, ami mondjuk esetleg nekünk fájna vagy ami nem egy annyira jó történet még sem. Hogy csak nyugtasson meg minket vagy mondja azt, hogy így van.

00:36:10
Megnyugtathatom, hogy én távol álltam mindentől, ez a Laci óhaja is volt, hogy ha ő majd távozik, mert hiszen akkor már ugye így volt a dolog, hogy semmi esetre sem győznek azok, akik följöttek munkatáborból vagy mit tudom én milyen büntetésből szabadulva, ottan randalírozni. Mert ezek nem katonák voltak, ezek utcai söpredék volt, már bocsánat a kifejezésért. Ott az utcán csak félrészeg meg részeg meg nem tudom fetrengő emberek voltak. Hát ezekkel nem lehet komoly háborút folytatni. Hát azért ennyi eszem már nekem is volt.

00:37:10

Aunt Jolan’s main line was that our father didn’t tell her anything so she wouldn’t get into trouble later on. 

00:37:17

But we’re confused about her description of the freedom fighters as drunks and hooligans in the streets. Those were descriptions used by the “others:” the pro-Soviet regime installed after the revolution was crushed, those who called the events a ‘counter-revolution .’ Those for whom 1956 was a mistake – and our dad’s role less than heroic.

00:37:41

Could she have been on the other side? We’ve never met any Hungarians who were not with the freedom fighters. 

00:37:53

Meanwhile in February of 2005, we have word from the military archives that they’ve found a file under my father’s name. 

Levéltár hétfőn nincs. 

Tudom, Pigniczky Réka, külön fogadnak…

00:39:24

Finally, some real information about Pige, after our general failure with the Aunts. 

00:39:30

Until now, we haven’t found any information that would confirm Pige’s role as a freedom-fighter in 1956. 

00:39:37

Now, our researcher says that these papers are a case from 1956, from the military court. 

00:39:45

Pigniczky László és társai. 

00:40:03

Kérem a fővárosi kiegészítő parancsot elvtársak, hogy Pigniczky László pénzügyi nem tudom melyik tiszt a hadseregtől távolítsa el az alábbi indokok alapján. Nézd. Pigniczky László törzsőrmester, itt van. Folyamatban lévő bűnügyben bírósági őrizetbe vett tárgyakról. 

Réka..

Mi?

00:40:28

29-es. Egy évvel pontosan…

De ki ő? I don’t have a name. 

Nézd Pigniczky István. Pigniczky Jolán. Húha.

Miklós Istvánné, ki a Berencsi István?

Nem tudom. 

00:40:48

…Ruházati raktárkezelő. Ruházati raktár van, nagyobb mennyiségű ruházati anyagot hozhatott el magával, mivel a kiegészítő  beosztottainak honvédségi eredetű dolgokat kínál megvételre. 

00:41:15

Az elsikkasztott ruházati anyag értéke több ezer forint. Itt van a házkutatás. Lényeg az, hogy ez, most tehát azt probáljuk megtalálni, tehát végül is mit sikkasztott. Tehát ruházat, nem fegyverekről van itt szó.

Illetve hát menjünk tovább.

00:41:35

Egyrészt menjünk, kicsit lapozzunk előre, hogy ez az ügy és az igazság az, hogy tehát ez egy álügynek tűnik, nem tudom. Szerintem volt ott egy raktár és voltak benne cuccok és ezek így eltűntek. Most az a kérdés, hogy… 

Letartóztató lap, igen, sürgős.

Sikkasztott kötvények.

Mi?

Sikkasztott kötvények.

De miről?

I don’t really want to read on.

00:42:15

Ezt nem tudom elolvasni hála Istennek. Pigniczky László.

00:42:32

Tudod mit, óh, nem akarom mondani, na mindegy majd elmondom. Jegyzék. Pigniczky László.

Cut.

00:42:43

Eszti is furious. She’s said from the beginning that we should just let things rest.  

00:42:50

It now seems that our dad was not organizing illegally before the revolution -- he was in prison for stealing. This is not only unexpected, but potentially disastrous. Off camera, we have a huge fight about how to continue. 

00:43:07

I say we have to press on and find out more. Eszti says let’s quit while we’re ahead. 

00:43:14

We turn to János. Only he can say if these archives can be trusted. Hungary in 1956 was not exactly the rule of law….maybe Pige was being set up?

00:43:28

Hát, amit itt elolvastam. Ahogy én látom ez egy egyszerű, egyszerű dolog. Szóval onnan a raktárból tényleg elvittek dolgokat. A forradalomig nem történt meg a tárgyalás és utána hát elkezdték keresni, hogy ezt meg akarják tartani, és közben kiderült, hogy sehol sem találják. Akár az egyik szakértői véleményt, tehát akár 50 ezer, akár 42 ezer – mert ugye ez a kettő forgott – ez irtó nagy összeg volt. Szóval ezt biztos, hogy leültették volna. Végrehajtandó szabadságvesztés és szerintem nem egy év, hanem több. Na most ennek alapján itt ez egy szimpla sikkasztási ügy, aminek mondom a hadseregben az anyagokkal mindig pazarlóan gazdálkodtak és ebben benne volt egy bizonyos fajta lopás. Ugyanez volt egyébként az egész államgazdaság erre volt jellemző, vagy az egész államgazdaságra ez jellemező volt, hogy az állami tulajdont tulajdonképpen úgy mindenki közös tulajdonának értelmezték az emberek és ráadásul ugye az 50-es évek ínséges időszak volt. Ezért tehát aki tehette, az megpróbálta a keresetét hát ilyen módon kiegészíteni, hogy elvitte azt, amit tudott és akkor vagy eladta vagy közvetlenül felhasználta. Hát itt ugyebár 20 köpeny, 15 pokróc és 15 zöld ing ez nem személyes használatra kelhetett, hanem nyilván arra gondolt vagy gondoltak, hogy ezt eladják. Ez egy banális sikkasztási ügy.

00:45:25

És az, hogy őt benn tartották, meg annyit…

Nem szokatlan. 

00:45:34

I don’t know which of us is more disillusioned. All throughout our childhood, Hungary and 1956 were emotional markers for us, placed and reinforced by our father. There were  never any doubts about that.  

00:45:52

It‘s hard not to think that he left in 1956 because he didn’t want to sit in prison afterwards for stealing. Even if everyone did it back then, and even if it wasn’t his idea, it doesn’t make it better. 

00:46:10

Feeling confused about the can of worms we seem to have opened about him and 1956, we go back to Szőreg to see András Tösmagi, the cemetery caretaker.  We need to talk to him about the funeral in May.

00:46:25

Gyönyörű szép szeletek és akkor ezeket meg szoktuk sütni szépen kirántva, mint a rántott hús. Hát magyarok maguk is, eszik a magyar kaját. Rántott hús, nagyon finom, hát a rántott hal is ugyanaz.

00:46:39

És akkor én mondanám, menjünk ki az izéhez, menjünk ki a sírhoz, jó?

00:46:46

Off camera Eszti has pretty much told me she’s not willing to take part in this film anymore. She says let’s stick to what we came here to do: bury our father. 

00:46:59

Kimegyünk akkor. És akkor na mostan mikorra tervezgettétek  ezt  a – hoppá vigyázzunk, mert ha visszavág…

00:47:08

Május 22-én, vasárnap. Akkor úgy, hogy 11 órakor lenne a szőregi templomban a… szentmise. Azt a mi atyánk fogja adni. Akkor, hát a húgom gyalog szeretne jönni, de hát én nem tartom azt olyan jó ötletnek idejönni.

00:47:27

Temetésből vagy a templomból?

Úgy messze van. Idősebbek…

00:47:31

Hát messze van. Messze van.

00:47:40

Na most azt egy kicsit csúsztassa csak errébb azt a koszorút. Erre, én felém, emerre, egy picikét. Na mostan ott van egy kis hely alul, akkor tudunk egy táblát csinálni és akkor oda fölragasztani, fölfúrni. Hogy Pigniczky László, ezerkilencszáz… ekkor és ekkor halt meg. Tehát minden megvan, akkor gyerünk.

00:48:12

Eszti’s probably right about leaving things in the past, and letting those memories rest peacefully. What you don’t know can’t hurt you. 

00:48:38

És átkelni a határon?

00:48:40

In the dead cold of late February, almost at the exact time that my father fled the country, I go to the border between Szőreg and the former Yugoslavia– without Eszti.

00:48:55
… az ember így elindult gyalog a réten, kivel találkozott volna leginkább?
00:49:00

Hát ilyen, úgymond így sorkatonák voltak akkor és akkor azok voltak így kirakva ilyen felállított járőrként, hát ilyen megfigyelőként. És akkor volt, amelyik kutyával volt, akkor még az volt, hogy elsőnek lőttek és utána kérdeztek. 

00:49:25
Two Hungarian border guards are my guides, telling me what the border was like back then. We try to imagine how Pige might have gone and where he would have crossed. 

00:49:43

I’m hoping somehow this trip will inspire me to think of other ways to read Pige’s story. 

00:49:53

There‘s got to be more to his story than just stealing and running. I wonder what I’m going to tell my kids. 

00:50:05

Ott már látszik is egy határkő már ottan, az az államhatárt jelző tábla. 

00:50:14

No one can tell me how he felt, and why he ran. The border isn’t inspiring. It’s just cold. 

00:50:34

Államhatár és akkor utána van ott a kő, ott a teteje látszik csak egy kicsit. 

00:51:39

Sometime in early March, I receive a letter from the secret service archives that they’ve found a few files about my father. 

00:51:46

Eszti doesn’t want to hear about it, but somehow I convince her to come with me to find out what’s in the files. Even though we’re both anxious, we can’t imagine doing this alone. 

00:52:00

There’s one bureaucratic glitch:  because only my name was submitted for permission to do the research – I’m the only one allowed to look into the documents. 

00:52:11
… kérő lap, ez ugye változik, ahogy egy kérőlapnyi anyagot kivégez. Ez most a 387-es lesz és akkor az időpont, amikor érkezett, hogy hány órakor. 

00:52:21
Köszönöm szépen. Van egy kis anyag.

Hát reméljük, hogy hasznos lesz.

Valamit csak találunk. Igen, idehozom. 

00:52:31

This makes Eszti even more tense; she has to wait for me to skim the papers and tell her – without the guard noticing – what’s in them. 

00:52:40

Pigniczky László. Foglalkozás: törzsőrmester. 319. Ez csak egy említés lesz szerintem.

43, 101, 102. Quick.  A gh-t, a gh-t vezette  ebben a csoportban. 

Ott az Almássy téren úgy néz ki, hogy volt az a csoport és valami helységben voltak és a Pige vezette a konyhát, ő osztotta ki a felszerelést, az egyenruhát és ő volt ott mint, - tehát több helyen meg van említve, mint – egy törzsőrmester, aki a gh-t vezette végül is. 

Tehát eddig ez derült ki ebből a pár oldalból. 

Kovács Dezső per, parancsnoki tanács tagjai: Kovács Dezső, Drubál Ferenc, Pongrácz Róbert, Pigniczky László. 

Itt elkezdik írni az esetet és akkor itt titkosítva van. Az van, hogy Varga József, aki a Péterfy Sándor utcai kórházban volt és őt vallatják, hogy mit látott, mikor ott volt és akkor… mert az közel van ehhez az Almássy téri csoporthoz és akkor elkezd beszélni arról, hogy miket látott a kórházban. És amikor ő ott volt a kórházban, akkor megjelent ott Pigniczky és látta hogy száll ki Pigniczky törzsőrmester véresen, teljesen véresen az autóból és akkor hallotta meg, hogy meghalt a gépkocsivezető a dzsippen. 

00:54:51

Kovács Imre kihallgatási jegyzőkönyvéből: 1956 október 30-án reggel a parancsnoki tanács értekezletet tartott. A parancsnoki tanács tagjain kívül jelen volt Besnyő őrnagy, mint katonai tanácsadó. Pigniczky László törzsőrmester gazdasági vezető. Hogy kik lettek a parancsnoki tanács tagjai. Név szerint Kovács Dezső, Drubál Ferenc, Pongrácz Róbert, Pigniczky László nevezetűekre emlékszem…

00:55:20

Dóczi Dénes kihallgatási jegyzőkönyve. Egy alkalommal, az időpontra pontosan nem emlékszem, amikor Kovács Imre távol volt és én helyettesítettem. Öt személy jelentkezett nálam felvételre. Igazoltattam őket és megkérdeztem tőlük, hogy miért jöttek a csoporthoz. Többnyire azt válaszolták, hogy harcolni akarnak velünk az oroszok ellen. Ezután a jelentkezőket Pigniczky honvédelmi törzsőrmester hadtáposhoz küldtem… Pigniczky utasítására magamhoz vettem a karabélyomat, majd társammal együtt fölszálltam a ház előtt várakozó csepel tehergépkocsi rakodófelületére. Pigniczky László a gépkocsivezető és a gépkocsi parancsnok társaságában a vezetői fülkében ült. A Dohány utcán keresztül a körútra mentünk és ott a gépkocsi…

Pigniczky László, Pige. I mean, odaírták a nevét.

00:56:50

1956 október 29-én, mikor még a Wesselényi utca 49 szám alatt voltunk, ott megalakult a parancsnoki tanács és Kovács Dezső lett a parancsnok. 

That’s him, Kovács Dezső. You really should get a shot of that. That’s the guy they hung.
00:57:12

Ő volt a vezető.

00:57:24

According to the documents we read at the archives, we learned the following:

00:57:53

The Royal Hotel group was formed as a national guard unit on October 28th, after the revolution was victorious. Their mandate was to patrol the neighborhood and to keep the peace, because the regular police force was no longer in place. 

00:57:31

When it became clear that the Soviet tanks would return and put an end to Hungary’s short-lived freedom, the Royal group, like so many others in Budapest, chose to fight. 

00:58:06

By November 4th, the group had swelled to over 500 fighters. 

00:58:13

The Royal Hotel was one of the last strongholds, keeping the Russian troops busy as late as November 9th. 

Fighters at the hotel destroyed a number of Soviet tanks and killed over 50 Russian soldiers. Some fighters were able to escape, but at least as many died here. 

00:58:49

After the revolution was crushed, police and the new secret service went looking for anyone they could find from the group.  Dozens were put on trial and imprisoned. 

00:59:01

Four of the group’s leaders were executed, including Dezső Kovács, Imre Kovács, Sándor Modori and Dénes Dóczi. 

00:59:15

According to archive documents, the police put out an arrest warrant for Lászlo Pigniczky as well,  in 1957.

00:59:24

They had evidence that he was the supply-master of the group. Evidence that he was one of the leaders of Dezső Kovács‘s freedom-fighters.

00:59:34

De nincs fegyveres felkelés, hogyha ezt spontán módon a haragból, kétségbeesésből, a szabadságvágyból és a balhé kereséséből, mert ez is egy motívum, ez nem jön össze, akkor nincs magyar forradalom. Akkor van egy nagy tüntetés, ami után valószínűleg bekövetkeznek bizonyos politikai változások, még az sincs kizárva, hogy Nagy Imre miniszterelnök lesz. De nincs forradalom, nem omlik össze a rendszer.

01:00:07

Lászlo Eörsi is an expert on the groups that fought in Budapest in 1956. We wonder why we’ve never heard of the Royal group or why Pige’s name has never surfaced – Eörsi says it’s because historians have focused on the larger, more famous groups – like Corvin Köz and the Killian barracks. His research on this group is ongoing – parallel to ours it seems.

01:00:36

A hetedik kerületben a Royal Szálló meg a Közlekedési és Postaügyi Minisztérium területén, tehát a Kovács Dezső és a Steiner Lajos-féle csoportok azok milyen kitartó ellenállást tanusítottak a szovjetekkel szemben. Mondom, ebben az is benne lehetett ugye, hogy a szovjetek elsősorban nem ott várták a nagyobb ellenállást. 

01:00:59

Hát nem messze van, nincs nagyon messze, de való igaz ugye, hogy a Pigniczky László, mint tudjuk, ő is ott volt és sokan mások. A Baross tériek közül is, szóval nagyon sok csoport volt a hetedik kerületben, azt ki kell emelni.

01:01:14

As it turns out, the group has but one survivor in Hungary: Tamás Priska. He was the brother-in-law of the main leader of the group – Dezső Kovács. He was only 20 yearly old in 1956, but he was one of the supply runners for the group.
01:01:33

His memory is sharp – and he immediately places my father’s name within the group.

01:01:49

Tehát az édesapjuknak futottak be jelentések és ő a megfelelő mennyiségű élelmet úgy diszponálta ki a különböző helyekre. Na most ezt ő nem személyesen csinálta ezt, hanem voltak neki olyan beosztottai, fiatal felkelők meg kiskatonák, akik ezt a feladatot ellátták. 

01:02:17
This is his first time back at the Royal hotel since the revolution. A revolution that sent him to prison for 8 years. 

01:02:35

Hát igen, itt volt, itt volt a kötözőnk a belső oldalon. Hát amikor lőtték a szállót 6-án, akkor az is találatot kapott és az ottani sebesülteket velem együtt ide áthozták a Royálnak a pincéjébe. Na most mi addig védtük a szállót, ameddig úgy tudtuk, hogy ne legyen, hogy ne legyen nagy rombolás meg ilyesmi. Tehát barrikád itt, barrikád, illetve a fegyveres harcosok fönt a tetőkről dobáltuk a benzines üvegeket a tankokra. Tehát amikor már közelharcok voltak, akkor jöttünk ide előre a szállodai szobákba.

01:03:17

Ez a főkonyha ugye? Ilyen nagyméretű volt?

Nagy, nem annyira tagolt, nagy nyitott rész volt. Hatalmas nagy tüzes sparhelt. 

01:03:31

És emlékszel, hogy láttad itt a papánkat sürögni-forogni?

Hát persze, találkoztunk. 

Ez a bálterem. 

Tehát lehet, hogy ő itt volt 6-án, 7-én?

01:03:40

Igen, még lehet, hogy itt volt. És mivel ugye annyira körbevették, hogy itt menekülési útvonal már nem volt, tehát azt gondolták, hogy, mint ahogy esetleg régen hallották vagy olvasták könyvekben, hogy aki leteszi a fegyvert az még lehet, hogy életben is marad. Hát itten ilyen nem volt. 

Most ott lehet látni a kéményeket, itt végig ilyen kéményseprő járdák voltak a tetőn. Látni lehet, hogy nem nagy szintkülönbségek vannak. Most volt olyan hely, ahol a padlást át lehetett bontani és a padlásokon keresztül is közlekedtek a srácok. 

Úgy maradtam életben, hogy ez az öreg pincér, ez adott rám – ugye a nadrágom az is tiszta vér volt és mocsok, az adott rám – egy pincér kabátot és egy nadrágot. És ő vitt le a szállóvendégek közé, ami mondom egy ilyen húsz körül lehetett. Akik kint voltak srácok már, semmi lőszerük nem volt, de tényleg annyi, hogy egy korty benzin se volt, szóval semmi olyan, amivel lehetett volna. És hát ezeket mind legyilkolták. 

01:05:18

Walking with Priska makes us feel like we’re walking with our father. He tells many of the same stories – running along the rooftops to escape, building barricades in front of the building, and throwing  molotovs  onto tanks – and feeling helpless at the end. 

01:05:57

But we need to backtrack for a moment. Pige joined the group on October 30th, halfway through the revolution. 

01:06:06

He didn‘t break out of prison, most people were simply let go. The reason was that all prisoners were seen as victims of the communist regime, and most likely innocent. 

01:06:18

This might not have been one of th best ideas born of the revolution. 

01:06:26

Elkezdődnek szerveződni a politikai pártok. Gyűléseket tartanak, deklarációkat adnak ki, újságot, röplapot jelentetnek meg, szabaddá válik a rádió, mindenféle vélemény megjelenhet, tehát ez egyrészt egy ilyen karakterű nap. Másrészt Budapesten ez a nap az első komoly, első és legkomolyabb atrocitás napja, ez pedig a Köztársaság térnek az ostroma. 

01:07:01

This part of Pige’s story remains unclear: whether or not he was there on Köztarsasag Square – one of the bloodiest and one of the least dignified moments of the revolution. Regardless of how it happened, a number of secret police agents were dragged out of party headquarters and lynched – and the media captured every part of it.

01:07:29

Városszerte akkor már ugye, amikor folyt az ostrom ugye, távol is lehetett hallani, hogy itt lövöldözés van, amikor már a városban viszonylag elcsendesedtek a fegyverek.

01:07:41

És minden gyűlölet odakoncentrálódott. Ráadásul ugye egy olyan környéken, ahol hát – hogy is mondjam csak – eléggé alacsony státuszú rétegek lakták már akkor is. A VIII. kerületet és a VII. kerületet. Tehát az, aki összejött, az mondjuk garantáltan nem a nemzeti kaszinó társasága volt.

01:08:02

Bekapcsolódtak a közeli fegyveres csoportok, így például az Almássy téri csoport is, amelyet Kovács Dezső hőszigetelő vezetett.

01:08:12

We’re not sure if we want out father to have been here, actually.  It seems we’ve barely found out that he truly was a ‘freedom fighter’ only to find out that the revolution was not as black and white as we thought.

01:08:29

Tudom, hogy volt olyan fegyveres csoport, ami kivégzett egy pár védőt, ávóst, de a legdurvább brutalitásokban ezek azért általában nem vettek részt, hanem ellenkezőleg ott próbáltak menteni, menteni, amit lehetett.

01:08:48

Pigniczky László részt vett-e vagy nem, azt nem… erre a kérdésre nem könnyű egyértelmű választ adni. A Levéltári források közül csak 1959-es összefoglalóban szerepel, amiről azért elmondható az, hogy sok hiba van benne. Maradjunk annyiban szerintem, - az a legokosabb, amit tehetünk ez ügyben, - hogy ez egy bizonytalan kérdés marad egyelőre. Teljes biztonsággal egyiket sem lehet kijelenteni.

01:09:17

I spend the next few months doing more research at various archives. I figure that if I read all the documents relating to the Royal group and to Peterfy hospital, I might find even more confirmation of what he did. And there’s one question that keeps coming up:

01:09:36

How could he have stayed until late February when the revolution was crushed in early November?

01:09:47

Az érdekes talán az, hogy a katonai vereség és a katonai intervenció meg a kormány eltűnése és, hogy új kormány alakul, tehát hogy ellenkormány, szovjetbarát kormány alakult, ettől nem alakult ki vereség-érzés azonnal. Ebben minden visszaemlékezés teljesen megegyezik. Január közepéig jelentek meg illegális röplapok, elég nagy számban újságok. Nem gondolta azt mindenki vagy csak eleinte kevesen gondolták, hogy na ennek vége, már nincs semmi értelme és hagyni kell. Hanem ellenkezőleg, azt gondolták, hogy harcolni kell csak más formában, hogy megmentsük a menthetőt.

01:10:38

But the following weeks of research don’t yield half as many results as before about our father. 

01:10:45

Most references keep leading back to where we began our search: the Péterfy Hospital. More specifically, the Péterfy‘s mazelike basement complex.

01:10:57

Pige was seen in the hospital’s basement until the end of December. He was afraid to go home, and didn’t give anyone his real name. 

01:11:06

Documents mention that he was actively ‘organizing’ – but we don’t find out what.

01:11:26

We go on a tour of the Péterfy basement with some veterans . Our guide is 90 year-old Dr. Tibor Missura, the head of the Revolutionary Council in 1956 and now a retired doctor in Switzerland. 

01:11:47

Hol vagyunk most?

A pincében.

01:11:52

Volt, ahol a földön feküdtek, akkor volt egy részleg, ahol ágyban is feküdtek azok, akik tényleg sebesültek voltak, de annak a túlnyomó része nem volt már sebesült vagy már gyógyultak voltak. Vagy pedig csak olyanok, akik menekültek oda, akiket otthon már nem mert az anyjuk tartani ugye, mert már keresték őtet, azok jöttek ide és ide menekültek. 

Gyerekek, itt egy csoportban vagytok, biztos értesülésünk van, hogy pár napon belül jön egy razzia, aminél itt egy csoportban fognak el mindnyájatokat. Tehát az Istenre kérlek benneteket…

Hát hogyha ő benne volt a mentőosztagban, mint mentőápoló, mert ott volt sofőr és ápoló, akkor egész biztos, hogy ő is ott töltött néhány éjszakát, legalább is akkor, amikor már képtelenség volt kimenni. Tehát volt egy idő, amikor föl kellett oszlatni az egész társaságot. Tehát nem volt egy ünnepélyes feloszlatás természetesen, hanem az gyerekek itt megszűnt, tovább nem tudjuk csinálni. És akik még csinálták, azok is csak végtelen elkeseredett utolsó lépéseket. 

01:13:19

After he left the Péterfy and Budapest, my father never came back. He always told us he couldn’t come back here because they’d throw him in prison –- or worse. He didn’t even come home when his parents died, because he says he would have been in danger. 

01:13:42

Az hogy a fegyverosztályban részt vett és a csoport, ez a csoport a Kovács Dezső-féle Farkas csoportban aktív szerepe volt, akkor azért szerintem tíz alatt azért nem úszta volna meg.

01:13:55

Ő végső soron ennek a zászlóaljnak a vezérkarához tartozott. Egy központi gh főnök volt, ami nemcsak az élelmiszert mondom, hogy a teljes ellátását ennek a zászlóaljnak, ő irányította és ő vezette. És biztos, hogy kivégezték volna. 

01:14:48

Just as we think our research is finally over – relieved by what we found, yet frustrated that we can’t get even more -- the unbelievable happens. It turns out one other man from the Royal group is still alive, Robert Pongrátz -  and he lives in France. 

In a letter to us he says he remembers our father well. 

01:15:43

In France, we enlist the help of a journalist friend of ours to help us through the initial language barrier. 

If the door opens, you need to back down.
 (In French) I’m here with my friends from Hungary and they’d like to speak to Mr. Pongrátz.

01:16:15

To say the least, we’re surprised at what we find. When we look him up, Pongrátz denies he’s himself. He tells us he’s Pongrátz’s cousin, and that Pongrátz himself is deathly ill in the hospital. 

Pongrátz Úr told him that he cannot talk about the subject?

Yes. 

Why?

Because he’s nuts.

Who’s nuts?

The other one. 

He said he’s nuts.

Yes,  and he’s not here.

(In French) Sir! Turn that camera off!
01:16:52

Just like Aunt Jolan in Budapest! We try and try again, but he only gets more afraid, and more aggressive. 

01:17:10

Pongrátz úr, érdekes, beszéltünk a szomszéddal, azt mondta, Ön a Pongrátz úr. 

Bandi.

Bandi?

Igen. Endre. …

Pongrátz Endre. Nem Pongrátz Róbert?

01:17:22

We can‘t believe we’ve come so far and he’s not willing to talk to us about our dad.

01:17:28

Why are some of those people who were involved in 1956 still unable to talk about it? 

01:17:34

Why are they still afraid? After 50 years? 

01:17:40

What is so special about this revolution – about any revolution? 

01:17:47

Ezek a fiúk, ezek a lányok, ezek a fiatalok, akik a felkelők voltak, tehát a harcosok, akiket utána láttál a pincében, azok milyen benyomást keltettek akkor. Tehát…

01:18:01

Megmondjam neked? Megszállottak voltak, nemcsak ők, mindnyájan. Nem normálisak. Egy olyan bizonyos idegállapotban élt akkor a legnagyobb része az országnak, ami nem nevezhető egy normális idegállapotnak, az fölfokozott. Olyan, hogy még gondolkozni se lehetett tisztán csak azt, hogy ez igenis így kell hogy legyen, mert nekünk ez a célunk és ezt kívánjuk. 

Egy szent őrület volt, így lehet nevezni ezt.

01:18:40

As time passes, the physical markers of the Hungarian Revolution will disappear – as well as the emotional markers given to us by those who took part in it. How can we pass on the legacy of 1956 if we don‘t know what happened – especially in our own families? 

01:19:14

És akkor most, most ahhoz képest, amit vártatok,  milyen a kép?

01:19:22

Az az igazság, hogy azokat a történeteket, amiket ő elmondott, tehát akadályverseny kerettörténetekké váltak – hogy úgy mondjam, cserkészeten belül – azokat a történeteket, amikkel úgymond szórakoztatott esetleg tábortűznél vagy este, mikor beszélgettünk, az mind van alapja ezek szerint.

01:19:45

Lehetséges-e 50 év után rekonstruálni a múltat? Minden elemében nem lehet rekonstruálni soha többet. Amint az a pillanat elmúlt, azt soha többet nem lehet rekonstruálni, csak történeteket lehet konstruálni. Most ez a történet, ez nem az édesapátok története ugye, ez a ti történetetek ez a film. Végül is ez legalább annyira, sőt talán inkább rólatok szól, mint őróla. Ez egy keresés.

01:20:20

Ez hazatérés több szempontból, hazatérés Lacinak, aki külföldre kényszerült a szabadságharc után és most először jött haza hamvaiban. Hazatérés az édesapjának, hogy örök nyugalmat talál a családi kriptában. Akiket ismerek Pigét beleértve, azt mind a cserkészeten keresztül ismerem. 

És örömömre szolgál, hogy látok cserkészruhákat, cserkész zászlót, amerikai zászlót is mert Pigé hű polgára volt mind a két hazájának. És csak azt tudom mondani a fiataloknak, hogy olyan jó munkát végezzenek, mint Pigé végzett.

Az Úr legyen veletek. Áldjon meg benneteket a mindenható Isten, az Atya és Fiú és a Szentlélek.

01:21:44

After nearly 50 years, our father is coming home for the first - and last - time. 

And so are we.
